I took the hint. I put Fitzgerald away.

I have not been able to give up English literature
completely, but Fitzgerald has remained unfinished to
this day. And I think I may add in a general way that
I read no English book until I had attained a certain
amount of proficiency in speaking and writing Gujarati.

I never had to make any effort to learn Gujarati,
although it was not my mother tongue. I just absorbed
it from the Gujarati atmosphere around me, and reading
Gandhiji's writings did the rest.

When I first started writing in Gujarati, I found a
very simple way of dealing with gaps in my Gujarati
vocabulary. When I could not find just the right Gujarati
word, I substituted for it a simple Sanskrit word. The
result was that while my style remained simple and
unpretentious, it acquired a Sanskrit tinge, and became
as acceptable to the learned as it was suitable for the
common people.

The greatest benefit that I derived from Bapu's
significant remarks above was this, that the energy which
I used formerly to spend on finding out and learning
all about the right English words, I now diverted to the
proper study of the Gujarati language.
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